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Introduction compared ,with not exactly the same degree, but
In comparative meaning context, subject, different degrees. The subjects which are being
process, phenomenon and others are compared not for compared are opposed to each other by this difference
the purpose of analogy with the other, but for the and the difference between subjects are shown in this
purpose of distinguishing one from another. Thus, way [1, p.336].
both of the subjects that are being compared will have
the same character, feature. But this sign does not THE MAIN FINDINGS AND RESULTS
belong to the subjects that are being compared , with Sentences in the context of comparison are
not exactly the same degree, but different degrees. Of represented by Lb#if]bijido ju terms in Chinese. If
course, the subjects which are being compared are we look at the analysis of this word, L% comparisons
opposed to each other by this diversity and the mean bijido, FJji sentences. There is no Chinese

difference between subjects are shown in this way [2,
p.238].

There are four parts in comparative meaning
context: 1) compared thing or the subject, 2)
comparative thing or object to it 3) a comparative sign
and 4) a formal indicator. In a perfect comparative
meaning sentences, a predicate, process, phenomenon
are compared not for the purpose of analogy with the

equivalent of the words comparison, analogy, and
comparison in Uzbek, all of which are referred to as
Eb#:4) comparisons. [4, p.122].

The prefixttbi is used to denote the difference
between the quality and the degree, high or low, and
is used mainly in the levels of two people, two subjects
or two cases, different in comparison. If the

other, but for the purpose of distinguishing one from comparison object is compared with prefixttbi, the
another. Both of the subjects that are being compared predicate reflects the result of the comparison.
by this way will have the same character, feature. But ) In this case, in accordance with the Iocqtlon,
this sign does not belong to the subjects that are being firstly compared object or sentence and then prefix tt
~ .
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bi, compared object, after which the result of the
comparison takes place.

Semantically, in the main structure modifier
takes place between the subject predicate and the
prefix Ltbi acts as a modifier [6, p.250]. The structure
of this type of sentence is as follows: [A+Lt+ B+verb
or adjective +(object)]. For example:

1. fiEE At 56 S5 HE I

Ta bi ta didi congming.

He is clever than his brother.

2. IERILASRABIBRZ.

Zuotian bi jintian léengdeé duo.

Yesterday was colder than today.

In order to prevent the mistakes while using
prefix [t in the sentences the followings should be
paid attention:

1) The word 1RAén very can not be used in the
sentences where degree of adverb ttbiis used.

x 32 B LRI =

Wo didi bi wo héngdao.

VR RERZ.

W didi bi wo gao dedud.

VR REZ T .

W didi bi wo gdo dudle.

My brother is higher than me.

Besides, the adverbs illustrating the degrees,
such as JE¥feichang, #%ji can not be used in the
sentences where the prefixtaiis used. If there is a big
difference in the opinion then [t bi .... 3% dedus] or
[Lbbi......2 T dusle] constructions can be used [4,
p.122].

2) Quantity object can not be used in front of the
adjective

xR 2 LE R — kR

Wo di di bi wo yi tou gdo.

VB B 3k

Wo didi bi wo gao yitou.

He is a head higher than me.

Quantitative phrase in the above sentence —3k
yitéou as adjective fEigao is considered as quality
object. The following rule s established in the Chinese
language grammar: “If comparative degree is carried
out with the prefix Ltbi, the quantity phrase acts as a
quantity ojbect and should be used after the adjective”
[6, p.205]. The structure of this type of sentence is as
follows:

[t +person/subject+adjective+ quantity word
combinations]. For example:

1. xtfth— %3 /INo Bita yi sui xido.

VHAl/N—% . Bi ta xido yi sui.

He is one year younger than him.

2. xR T =K% . Binatido mdli san mi
kuan .

VECHR & T %55 =K . Bi natido mali kuan san

v

mio
It is three meters wider than the highway

3) Degree of adverbs can not be used in front of
verbs. For example:

xS KB WINTHK . Jintian wo bi Mali zdo
ldi.

A RIRHIDANRAZ . . Iitian wo bi Mdli lai
de zdo.

Today, | came earlier than Mali.

The above sentence compares who came earlier.
F.zi0, Klai are considered degree objects. The
following rule is established in the Chinese language
grammar: if the comparative degree is carried out with
the prefixtltbi, prefix 15de should be used in front of
the degree object[6, p.226]. The structure of this type
of statement is as follows: [Ltbi+person/subject
+predicate + 15dé + degree of object] For example:

1. xbeAh B, Bi ta kuai pdo.

VEARHIE . Bi ta pdo dé kudi.

He runs faster than him.

2. xELIRAFS . Biwo hao xué.

VEL IR ZAF4F . Biwe xué de hdo.

He reads better than me.

4) Degree and quantity objects can not be used
subsequently . For example:

<L RAS R 238 Wo bi Mali lai de
zdo shifen zhong.

VRIS Rkt 8. Wo bi Mali zdo ldi
shifen zhong.

I came ten minutes earlier than Mali

The quantity object +43#lishi fenzhong and>k
15 5.1di dé zdaoare used above sentence. The following
rule is established in Chinese language: if comparison
is used with prefx Lt.hi, two objects can not be used in
one sentence subsequently. In this situation the degree
object #5dé will be omitted, the adjective -zdo makes
condition, is used before the verb >R1ldi [7, p.30]. The
structure of this type of statement is as follows: [LtAi
+person/predicate+adjective (condition maker)+verb-
predicate + quantity object]. For example:

1. < EEFORAF AN

Bi wo lai de wdin ban ge xidoshi.

VELFR M A /N

Bi wo wdnlai ban ge xidoshi.

He came for half an hour later.

2. xHedt 2245 2 A A

Bi ta xuédeé duo shige shéngci.

VE I £ AN

Bi ta dué xué shige shéngci.

He learnt more than ten words.

5) Negative adverb 4 bz can not be used before
predicate. For example:

*FR IR 7P LEES TN R K AN i

W6 de hanyu shuiping bi Mdli de hanyii shuiping
bu gdo.

NER B 7K P AN B (R BB K

My level of Chinese is not higher than Mali’s.
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6) If comparison is carried out with the prefix [t
bi, negative adverb A bu, should be used before the
prefix tbbi [9, p.154].

7) If there is a big difference between the
opposing parties while comparing the sentences with
prefixesLtbi, constructions [Lbbi. .. 45 %2 dedud] or [tk
bi...% T dudle] can be used .But these two
constructions can not be used together.

For example:

IR HIAF LIRS 2 T .

W6 pdo dé bi ma li kuai de dud le.

VIR R LIS S £

W6 pdodé bi Mali kuai de duo.

VIR LIRS £ T .

W6 pdo dé bi ma li kuai dud le.

| run faster than Mali.

8) The age is expressed with %/ sui not with 4F
nidn. For example:

LANRIARKF S, AR N—2 .

W6 bi ni da lidng sui, ta bi ni xido yi sul.

<P ECAR R PIAE A EE AR /N —4F

W6 bi ni da lidng nian, ta bi ni xido yi nidn.

I am two years older than you. He is younger
than you.

2 NEMBE FAARN =%

Wang bo mu bi wang bo fi xido san sui.

* FAABEH EATSD =4S

Wang bo mui bi wang bo fu xido san nidn.

The aunt Vang is three years younger than uncle
Vang.

9) If the same subjects is compared and
changed in two different time samples the word
illustrating time is used after the prefixttbi. For
example:

1 XEZ TSR LRI 2 .

Zhe hdi zi de shén ti bi yigianhdo dé dud.

The child’e health is much better than before.

2. fl ) S AR L AR R AR 2 .

Ta de shénti bi sannian gian qiang zhuang dé
duo.

Her health is much better now than it was three
years ago.

In this case it is not possible to use words
denoting time before the prefix Lthi.

10) If both subjects and predicates are not the
same, in this case, abbreviation can not be used. For
instance:

iz #h Ltz K 2

Ni chi yan bita chimi dud.

You eat more salt than rice

Since rice or salt are different here, omitting one
will affect the meaning of the sentence [8, p.143].

[—yi + amount word + Lthi + number —yi +
amount word] the construction comes as a function of
the condition in the sentence, indicating that the
difference in level is gradually changing. It is

impossible to use prefixes — K tt— Kyitian bi yitian,
—EH—Fyinidn bi yinian, —IX—1Ryici bi yici
in front of the subject. For example :

LANRS—RE—RERT .

Tiangi yitian bi yitian liangkuai le.

x = RE—RRAERT .

Yitian bi yitian tianqi liangkuai le.

The weather is getting colder day by day.

2 NANRIAE—F L —FEFE.

Rénmin de shenghud yinian bi yinian fengfu.

AR ENRI AR E.

Yi nian bi yi nian rén min de shéng huo féeng fu.

The population is getting richer year by year.

The negative forms of the sentences with the
prefix thbi is ALbbubi “The previous one is not
equal to the next one....” thus “it means that “A is not
as same as B”. But I the translation process it is
impossible to say that “B is as A...”. Thus it is
impossible to say  the latter is relate to next [10,
p.128]. For example: 4 RALLHERY jintan bubi
zudtian léng it is translated like today is not as cold as
yesterday, that means today is hot. If it is translated as
yesterday was not colder than today, it meant that
yesterday was hot and today is cold, leads to the
change of the meaning.

We can express the negative form of statements
in the context of comparison in different ways. But in
the process of translating, one should not confuse
them with each other. For example: “He is not as tall
as mel” AL Eita bubi wo gao” the negative
form of the sentence can be made in different forms:

fhERREARL E . Ta gén wo chabudué gao.

fER A —FE R . Ta gen wo bu yiyang gao.

R E— 5 L. W6 bi ta gao yididnér.

i Lt F = — s Lo Ta bi wo gdo yidianér.

However, each sentence does not mean the same.
In such sentencesA bur can not be used before
predicate. For example:

x Wtk TAE - Ta bi wo bu gao.

x A REHERAE .
nuan.

Along with the negative form oftt.bi and ALk
bubi there are also negative form of & méiyou [A
AN EB] construction is a negative form of comparative
sentences, they must not be mixed with the forms of
A [BA méiyouB] (A B are not the same) or [A U1
B] (A is not equal to B ) They also have different
meanings [10, p.169]. For instance:

1 XA RA B A AR A

Zhe jian yifit bubi na jian yifii zhdng.

It can not be said that this dress is longer than
that one

2. AR MR WA AR

Zhé jian yifit méiyou na jian yifu zhdng.

This dress is not as long as that one

3. RAFRARA LA AR AR

Jin tian bi zuo tian bu
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Zhe jian yifu buriu na jian yifu zhdang.

Your dress is not as long as that one

If any situation or event compared through A~#1
buru, the degree difference of particular side of A and
B are shown. The structure of such statements has the
following construction:  [subject+/A i+  person
+predicate + object +repeated verbs +f5+ degree
objects]. Below we will look at their correct and
incorrect forms:

1 < IRA AT HEBR ST -

Wo buru ta dapaigiu hdo.

NBA WA FT HERRFT 7347

W6 buru ta dapdiqiu dd de hdo.

I can’t play volleyball as well as he does.

2. x<IRA I FI N 5 DL TR

W6 bu ru Mali xié han zi kuai.

N AU 5 75

W6 buru Mdli xie hanzi xié dé kuai.

My hieroglyphic writing is not as fast as Mali’s.

CONCLUSION

The results of the article analysis came to the
following conclusions:

- In the context of comparison, one object,
process, or event is compared in order to distinguish
one from another, not to compare it with another. In
this case, both objects being compared have the same
characteristics. However, this sign does not apply to
the objects being compared to the same degree, but to
different degrees.

- The prefix ttbi is used to show the difference
between high or low adjectives and degrees, mainly
used in comparing two people, two objects, or
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